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ونَ جُيوُشَهمُْ للِحَْرْبِ فاَجْتمََعوُا فيِ 1وجََمَعَ الفِْلسِْطيِنيِ

تيِ ليِهَوُذاَ، ونَزََلوُا بيَنَْ سُوكوُهَ وعَزَيِقَةَ فيِ سُوكوُهَ ال
أفَسَِ دمَيمَ.2واَجْتمََعَ شَاولُُ ورَجَِالُ إسِْرَائيِلَ ونَزََلوُا فيِ
واَديِ البْطُـْــــمِ، واَصْـــــطفَوا للِحَْـــــرْبِ للِقَِـــــاءِ
ونَ وقُوُفاً علَىَ جَبلٍَ مِنْ ينَ.3وكَاَنَ الفِْلسِْطيِنيِ الفِْلسِْطيِنيِ
ً علَىَ جَبلٍَ مِنْ هنُاَكَ، واَلوْاَديِ هنُاَ وإَسِْرَائيِلُ وقُوُفا
ينَ بيَنْهَُــمْ.4فخََــرَجَ رَجُــلٌ مُبـَـارزٌِ مِــنْ جُيـُـوشِ الفِْلسِْــطيِنيِ
، طوُلهُُ سِت أذَرُْعٍ وشَِبرٌْ،5وعَلَىَ اسْمُهُ جُليْاَتُ، مِنْ جَت
رَأسِْهِ خُوذةٌَ مِنْ نحَُاسٍ، وكَاَنَ لابَسِاً درِْعاً حَرْشَفِياًّ وزَْنهُُ
َــى ــاسٍ علَ ــا نحَُ ــلِ نحَُاسٍ.6وجَُرْمُوقَ ــةُ آلافَِ شَاقِ خَمْسَ
رجِْليَهِْ، وحََرْبةَُ نحَُاسٍ بيَنَْ كتَفَِيهِْ.7وقَنَاَةُ رُمْحِهِ كنَوَلِْ
اجِينَ، وسَِناَنُ رُمْحِهِ سِت مِئةَِ شَاقلِِ حَديِدٍ، وحََامِلُ س الن
ـَـادىَ صُــفُوفَ ــفَ ونَ ــدامَهُ.8فوَقََ ــرْسِ كـَـانَ يمَْشِــي قُ الت
إسِْـرَائيِلَ، لمَِـاذاَ تخَْرُجُـونَ لتِصَْـطفَوا للِحَْـرْبِ. أمََـا أنَـَا
ً الفِْلسِْطيِنيِ، وأَنَتْمُْ عبَيِدٌ لشَِاولَُ. اخْتاَرُوا لأنَفُْسِكمُْ رَجُلا
ولَيْنَزْلِْ إلِيَ.9فإَنِْ قدَرَِ أنَْ يحَُاربِنَيِ ويَقَْتلُنَيِ نصَِيرُ لكَمُْ
ً عبَيِداً. وإَنِْ قدَرِْتُ أنَاَ علَيَهِْ وقَتَلَتْهُُ تصَِيرُونَ أنَتْمُْ لنَاَ عبَيِدا
ــفُوفَ ــرْتُ صُ َــا عيَ ــطيِنيِ، أنَ ــالَ الفِْلسِْ ــدمُِوننَاَ.10وقََ وتَخَْ
إسِْرَائيِلَ هذَاَ اليْوَمَْ. أعَطْوُنيِ رَجُلاً فنَتَحََارَبَ مَعاً.11ولَمَا
سَــمِعَ شَــاولُُ وجََمِيــعُ إسِْــرَائيِلَ كلاَمََ الفِْلسِْــطيِنيِ هَــذاَ
ِجُلِ الأفَرَْاتي ارْتاَعوُا وخََافوُا جِداًّ.12ودَاَودُُ هوَُ ابنُْ ذلَكَِ الر
ذيِ اسْمُهُ يسَى ولَهَُ ثمََانيِةَُ بنَيِنَ. مِنْ بيَتِْ لحَْمِ يهَوُذاَ ال
ــامِ شَــاولَُ قَــدْ شَــاخَ وكَـَـبرَِ بيَـْـنَ جُــلُ فِــي أيَ وكَـَـانَ الر
لاثَةَُ الكْبِاَرُ وتَبَعِوُا شَاولَُ إلِىَ اسِ.13وذَهَبََ بنَوُ يسَى الث الن
ذيِنَ ذهَبَوُا إلِىَ الحَْرْبِ، لاثَةَِ ال الحَْرْبِ وأَسَْمَاءُ بنَيِهِ الث
ألَيِآبُ البْكِرُْ، وأَبَيِناَداَبُ ثاَنيِهِ، وشََمةُ ثاَلثِهُمَُا.14ودَاَودُُ هوَُ
ُ لاثَـَةُ الكْبِـَارُ ذهَبَـُوا ورََاءَ شَاولَُ.15وأَمَـا داَودُ الصـغيِرُ واَلث
فكَاَنَ يذَهْبَُ ويَرَْجِعُ مِنْ عِندِْ شَاولَُ ليِرَْعىَ غنَمََ أبَيِهِ فيِ
ً بيَـْـتِ لحَْمٍ.16وكَـَـانَ الفِْلسِْــطيِنيِ يتَقََــدمُ ويَقَِــفُ صَــباَحا
ومََسَاءً أرَْبعَيِنَ يوَمْاً.17فقََالَ يسَى لدِاَودَُ ابنْهِِ، خُذْ لإخِْوتَكَِ
إيِفَةً مِنْ هذَاَ الفَْريِكِ، وهَذَهِِ العْشََرَ الخُْبزَْاتِ واَرْكضُْ
ةِ إلِىَ إخِْوتَكَِ.18وهَذَهِِ العْشََرَ القِْطعْاَتِ مِنَ إلِىَ المَْحَل
الجُْبنِْ قدَمْهاَ لرَِئيِسِ الألَفِْ، واَفتْقَِدْ سَلامََةَ إخِْوتَكَِ وخَُذْ
مِنهْمُْ عرَْبوُناً.19وكَاَنَ شَاولُُ وهَمُْ وجََمِيعُ رجَِالِ إسِْرَائيِلَ
ــرَ داَودُُ ينَ.20فبَكَ فِــي واَديِ البْطُـْـمِ يحَُــاربِوُنَ الفِْلسِْــطيِنيِ
ً وتَرََكَ الغْنَمََ مَعَ حَارسٍِ وحََملَ وذَهَبََ كمََا أمََرَهُ صَباَحا
ــى َ ــارجٌِ إلِ ــشُ خَ ْ ــرَاسِ واَلجَْي ْ ــى المِْت َ ــى إلِ َ ــى، وأَتَ َيس
ـــرَائيِلُ ـــوا للِحَْرْبِ.21واَصْـــطفَ إسِْ الاصِْـــطفَِافِ وهَتَفَُ

1Die Philister sammelten ihre Heere zum
Streit und kamen zusammen zu Socho in
Juda  und  lagerten  sich  zwischen  Socho
und Aseka bei Ephes-Dammim.2Aber Saul
und die Männer Israels kamen zusammen
und  lagerten  sich  im  Eichgrunde  und
rüsteten  sich  zum  Streit  gegen  die
Philister.3Und  die  Philister  standen  auf
einem Berge jenseits und die Israeliten auf
einem  Berge  diesseits,  daß  ein  Tal
zwischen  ihnen  war.4Da  trat  aus  den
Lagern der Philister ein Riese mit Namen
Goliath  von  Gath,  sechs  Ellen  und  eine
Handbreit  hoch;5und  er  hatte  einen
ehernen Helm auf seinem Haupt und einen
schuppendichten  Panzer  an,  und  das
Gewicht  seines  Panzers  war  fünftausend
Lot  Erz,6und hatte  eherne Beinharnische
an seinen Schenkeln  und einen ehernen
Schild  auf  seinen  Schultern.7Und  der
Schaft  seines  Spießes  war  wie  ein
Weberbaum, und das Eisen seines Spießes
hatte  sechshundert  Lot  Eisen;  und  sein
Schildträger  ging  vor  ihm  her.8Und  er
stand und rief  zu dem Heer Israels und
sprach zu ihnen: Was seid ihr ausgezogen,
euch  zu  rüsten  in  einen  Streit?  Bin  ich
nicht ein Philister und ihr Sauls Knechte?
Erwählt  einen  unter  euch,  der  zu  mir
herabkomme.9Vermag  er  wider  mich  zu
streiten und schlägt mich, so wollen wir
eure Knechte sein; vermag ich aber wider
ihn  und  schlage  ihn,  so  sollt  ihr  unsre
Knechte sein, daß ihr uns dient.10Und der
Philister  sprach:  Ich  habe  heutigestages
dem Heer Israels Hohn gesprochen: Gebt
mir  einen  und  laßt  uns  miteinander
streiten.11Da  Saul  und  ganz  Israel  diese
Rede des Philisters hörten, entsetzten sie
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.22فتَرََكَ داَودُُ الأمَْتعِةََ مُقَابلَِ صَف ً ونَ صَفّا واَلفِْلسِْطيِنيِ
تيِ مَعهَُ بيِدَِ حَافظِِ الأمَْتعِةَِ ورََكضََ إلِىَ الصف وأَتَىَ ال
مُهمُْ إذِاَ برَِجُلٍ وسََألََ عنَْ سَلامََةِ إخِْوتَهِِ.23وفَيِمَا هوَُ يكُلَ
مُباَرزٍِ اسْمُهُ جُليْاَتُ الفِْلسِْطيِنيِ مِنْ جَت صَاعِدٌ مِنْ
مَ بمِِثلِْ هذَاَ الكْلاَمَِ، فسََمِعَ ينَ وتَكَلَ صُفُوفِ الفِْلسِْطيِنيِ
جُلَ هرََبوُا مِنهُْ ا رَأوَاُ الرَداَودُُ.24وجََمِيعُ رجَِالِ إسِْرَائيِلَ لم
جُلَ وخََافوُا جِداًّ.25فقََالَ رجَِالُ إسِْرَائيِلَ، أرََأيَتْمُْ هذَاَ الر
جُلَ الر َرَ إسِْرَائيِلَ هوَُ صَاعِدٌ. فيَكَوُنُ أن الصاعِدَ. ليِعُيَ
ذيِ يقَْتلُهُُ يغُنْيِهِ المَْلكُِ غِنىً جَزيِلاً، ويَعُطْيِهِ ابنْتَهَُ، ال
جَالَ ويَجَْعلَُ بيَتَْ أبَيِهِ حُرّاً فيِ إسِْرَائيِلَ.26فسََألََ داَودُُ الر
ذيِ يقَْتـُلُ ذلَـِكَ ـ جُـلِ ال الـْواَقفِِينَ مَعـَهُ، مَـاذاَ يفُْعـَلُ للِر
هُ مَنْ هوَُ هذَاَ الفِْلسِْطيِنيِ ويَزُيِلُ العْاَرَ عنَْ إسِْرَائيِلَ. لأنَ
ـــهِ ـــرَ صُـــفُوفَ الل ـــى يعُيَ َـــفُ حَت الفِْلسِْـــطيِنيِ الأغَلْ
ِ قاَئلِيِنَ، كذَاَ عبُْ بمِِثلِْ هذَاَ الكْلاَمَ مَهُ الش الحَْي.27فكَلَ
ذيِ يقَْتلُهُُ.28وسََمِعَ أخَُوهُ الأكَبْرَُ ألَيِآبُ جُلِ ال يفُْعلَُ للِر
جَالِ، فحََمِيَ غضََبُ ألَيِآبَ علَىَ داَودَُ وقَاَلَ، كلاَمََهُ مَعَ الر
لمَِاذاَ نزََلتَْ، وعَلَىَ مَنْ ترََكتَْ تلِكَْ الغْنُيَمَْاتِ القَْليِلةََ فيِ
مَا نزََلتَْ كَ إنِ ةِ. أنَاَ علَمِْتُ كبِرْيِاَءَكَ وشََر قلَبْكَِ، لأنَ ي َالبْر
لتِرََى الحَْرْبَ.29فقََالَ داَودُُ، مَاذاَ عمَِلتُْ الآنَ. أمََا هوَُ
مَ بمِِثلِْ هذَاَ كلاَمٌَ.30وتَحََولَ مِنْ عِندْهِِ نحَْوَ آخَرَ وتَكَلَ
ً كاَلجَْواَبِ الأوَلِ.31وسَُمِعَ عبُْ جَواَبا لهَُ الش الكْلاَمَِ، فرََد
مَ بـِهِ داَودُُ وأَخَْـبرَُوا بـِهِ أمََـامَ شَـاولَُ. ـ ذيِ تكَلَ ـ الكْلاَمَُ ال
َ يسَْقُطْ قلَبُْ أحََدٍ فاَسْتحَْضَرَهُ.32فقََالَ داَودُُ لشَِاولَُ، لا
بسَِببَهِِ. عبَدْكَُ يذَهْبَُ ويَحَُاربُِ هذَاَ الفِْلسِْطيِنيِ.33فقََالَ
ِشَاولُُ لدِاَودَُ، لاَ تسَْتطَيِعُ أنَْ تذَهْبََ إلِىَ هذَاَ الفِْلسِْطيِني
كَ غلاُمٌَ وهَوَُ رَجُلُ حَرْبٍ مُنذُْ صِباَهُ.34فقََالَ لتِحَُاربِهَُ لأنَ
داَودُُ لشَِاولَُ، كاَنَ عبَدْكَُ يرَْعىَ لأبَيِهِ غنَمَاً، فجََاءَ أسََدٌ مَعَ
ُــهُ ــتُ ورََاءَهُ وقَتَلَتْ ــعِ.35فخََرَجْ ــنَ القَْطيِ ــاةً مِ دبُ وأَخََذَ شَ
وأَنَقَْذتْهُاَ مِنْ فمَِهِ. ولَمَا قاَمَ علَيَ أمَْسَكتْهُُ مِنْ ذقَنْهِِ
وضََرَبتْهُُ فقََتلَتْهُُ.36قتَلََ عبَدْكَُ الأسََدَ واَلدب جَمِيعاً. وهَذَاَ
رَ هُ قدَْ عيَ الفِْلسِْطيِنيِ الأغَلْفَُ يكَوُنُ كوَاَحِدٍ مِنهْمَُا لأنَ
ذيِ أنَقَْذنَيِ مِنْ ب ال 37وقَاَلَ داَودُُ، الر.هِ الحَْي صُفُوفَ الل
يـَـدِ الأسََــدِ ومَِــنْ يـَـدِ الــدب هُــوَ ينُقِْــذنُيِ مِــنْ يـَـدِ هَــذاَ
ب فقََالَ شَاولُُ لدِاَودَُ، اذهْبَْ ولَيْكَنُِ الر .ِالفِْلسِْطيِني
مَعكََ.38وأَلَبْسََ شَاولُُ داَودَُ ثيِاَبهَُ، وجََعلََ خُوذةًَ مِنْ نحَُاسٍ
دَ داَودُُ بسَِيفِْهِ فوَقَْ ثيِاَبهِِ علَىَ رَأسِْهِ وأَلَبْسََهُ درِْعاً.39فتَقََل
بَ. فقََالَ داَودُُ هُ لمَْ يكَنُْ قدَْ جَر وعَزََمَ أنَْ يمَْشِيَ لأنَ
بهْاَ. ونَزََعهَاَ ي لمَْ أجَُر لشَِاولَُ، لاَ أقَدْرُِ أنَْ أمَْشِيَ بهِذَهِِ لأنَ

sich und fürchteten sich sehr.12David aber
war jenes ephrathischen Mannes Sohn von
Bethlehem-Juda,  der hieß Isai;  der  hatte
acht  Söhne  und  war  ein  alter  Mann zu
Sauls  Zeiten  und  war  betagt  unter  den
Männern.13Und  die  drei  ältesten  Söhne
Isais waren mit Saul in den Streit gezogen
und  hießen  mit  Namen:  Eliab,  der
erstgeborene, Abinadab, der andere, und
Samma,  der  dritte.14David  aber  war  der
jüngste. Da aber die drei ältesten mit Saul
in den Krieg zogen,15ging David ab und zu
von Saul, daß er die Schafe seines Vaters
hütete  zu  Bethlehem.16Aber  der  Philister
trat  herzu frühmorgens und abends und
stellt  sich  dar  vierzig  Tage.17Isai  aber
sprach zu seinem Sohn David: Nimm für
deine  Brüder  dieses  Epha  geröstete
Körner und diese zehn Brote und lauf ins
Heer zu deinen Brüdern,18und diese zehn
frischen  Käse  und  bringe  sie  dem
Hauptmann  und  besuche  deine  Brüder,
ob's ihnen wohl gehe, und nimm, was sie
dir befehlen.19Saul aber und sie und alle
Männer Israels waren im Eichgrunde und
stritten  wider  die  Philister.20Da  machte
sich David des Morgens früh auf und ließ
die Schafe dem Hüter und trug und ging
hin, wie ihm Isai geboten hatte und kam
zur  Wagenburg.  Und  das  Heer  war
ausgezogen und hatte sich gerüstet, und
sie schrieen im Streit.21Denn Israel hatte
sich gerüstet; so waren die Philister wider
ihr Heer auch gerüstet.22Da ließ David das
Gefäß, das er trug, unter dem Hüter des
Gerätes und lief zum Heer und ging hinein
und grüßte seine Brüder.23Und da er noch
mit ihnen redete, siehe, da trat herauf der
Riese mit Namen Goliath, der Philister von
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داَودُُ عنَهُْ.40وأَخََذَ عصََاهُ بيِدَهِِ، واَنتْخََبَ لهَُ خَمْسَةَ حِجَارَةٍ
ذيِ لهَُ أيَْ عاَةِ ال مُلسٍْ مِنَ الوْاَديِ وجََعلَهَاَ فيِ كنِفِْ الر
فِــــي الجِْــــرَابِ ومَِقْلاعََــــهُ بيِـَـــدهِِ وتَقََــــدمَ نحَْــــوَ
الفِْلسِْــطيِنيِ.41واَقتْـَـرَبَ الفِْلسِْــطيِنيِ إلِـَـى داَودَُ وحََامِــلُ
ً هُ كاَنَ غلاُمَا رْسِ أمََامَهُ.42ولَمَا رَأىَ داَودَُ اسْتحَْقَرَهُ لأنَ الت
ى ي أنَاَ كلَبٌْ حَت وأَشَْقَرَ جَمِيلَ المَْنظْرَِ.43فقََالَ لدِاَودَُ، ألَعَلَ
ِولَعَنََ داَودَُ بآِلهِتَهِِ.44وقَاَلَ الفِْلسِْطيِني .بعِصِِي َتأَتْيِ إلِي
مَاءِ ووَحُُوشِ فأَعُطْيَِ لحَْمَكَ لطِيُوُرِ الس َلدِاَودَُ، تعَاَلَ إلِي
ــحٍ ــيفٍْ وبَرُِمْ َــي بسَِ َــأتْيِ إلِ ْــتَ ت ــالَ داَودُُ، أنَ ــةِ.45فقََ ي َالبْر
ِ رَب الجُْنوُدِ إلِهَِ صُفُوفِ وبَتِرُْسٍ. وأَنَاَ آتيِ إلِيَكَْ باِسْم
ب فيِ رْتهَمُْ.46هذَاَ اليْوَمَْ يحَْبسُِكَ الر ذيِنَ عيَ إسِْرَائيِلَ ال
ـُـكَ وأَقَطْـَـعُ رَأسَْــكَ. وأَعُطْـِـي جُثـَـثَ جَيـْـشِ يـَـديِ فأَقَتْلُ
ـَـاتِ ــمَاءِ وحََيوَاَن ـُـورِ الس ـَـومَْ لطِيُ ــذاَ اليْ ينَ هَ الفِْلسِْــطيِنيِ
ــــهٌ َ ــــدُ إلِ ــــهُ يوُجَ  ــــل الأرَْضِ أنَ ُ ــــمُ ك َ الأرَْضِ، فتَعَلْ
َ هُ ليَسَْ بسَِيفٍْ ولاَ هاَ أنَ لإسِْرَائيِلَ.47وتَعَلْمَُ هذَهِِ الجَْمَاعةَُ كلُ
ب وهَوَُ يدَفْعَكُمُْ الحَْرْبَ للِر َلأن ، ب صُ الربرُِمْحٍ يخَُل
ُ ليِدَنِاَ.48ورََكضََ نحَْوَ الصف للِقَِاءِ الفِْلسِْطيِنيِ.49ومََد داَودُ
يدَهَُ إلِىَ الكْنِفِْ وأَخََذَ مِنهُْ حَجَراً ورََمَاهُ باِلمِْقْلاعَِ، وضََرَبَ
الفِْلسِْطيِنيِ فيِ جِبهْتَهِِ، فاَنغْرََزَ الحَْجَرُ فيِ جِبهْتَهِِ وسََقَطَ
ِنَ داَودُُ مِنَ الفِْلسِْطيِني علَىَ وجَْههِِ إلِىَ الأرَْضِ.50فتَمََك
باِلمِْقْلاعَِ واَلحَْجَرِ، وضََرَبَ الفِْلسِْطيِنيِ وقَتَلَهَُ. ولَمَْ يكَنُْ
ِسَيفٌْ بيِدَِ داَودَُ.51فرََكضََ داَودُُ ووَقَفََ علَىَ الفِْلسِْطيِني
وأَخََذَ سَيفَْهُ واَخْترََطهَُ مِنْ غِمْدهِِ وقَتَلَهَُ وقَطَعََ بهِِ رَأسَْهُ.
ـــاتَ ـــدْ مَ ـــارَهمُْ قَ  ونَ أنَ جَب ـــطيِنيِ ـــا رَأىَ الفِْلسِْ َفلَم
هرََبوُا.52فقََامَ رجَِالُ إسِْرَائيِلَ ويَهَوُذاَ وهَتَفَُوا ولَحَِقُوا
ى أبَوْاَبِ ى مَجِيئكَِ إلِىَ الوْاَديِ وحََت ينَ حَت الفِْلسِْطيِنيِ
ينَ فِــي طرَيِــقِ عقَْــرُونَ. فسََــقَطتَْ قتَلْـَـى الفِْلسِْــطيِنيِ
شَعرََايمَِ إلِىَ جَت وإَلِىَ عقَْرُونَ.53ثمُ رَجَعَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ
تهَمُْ.54وأَخََذَ ينَ ونَهَبَوُا مَحَل مِنْ الاحِْتمَِاءِ ورََاءَ الفِْلسِْطيِنيِ
داَودُُ رَأسَْ الفِْلسِْطيِنيِ وأَتَىَ بهِِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ، ووَضََعَ
ً للِقَِاءِ أدَوَاَتهِِ فيِ خَيمَْتهِِ.55ولَمَا رَأىَ شَاولُُ داَودَُ خَارجِا
الفِْلسِْطيِنيِ قاَلَ لأبَنْيَرَْ رَئيِسِ الجَْيشِْ، ابنُْ مَنْ هذَاَ
هاَ المَْلكُِ لسَْتُ الغْلاُمَُ ياَ أبَنْيَرُْ. فقََالَ أبَنْيَرُْ، وحََياَتكَِ أيَ
أعَلْمَُ.56فقََالَ المَْلكُِ، اسْألَِ ابنُْ مَنْ هذَاَ الغْلاُمَُ.57ولَمَا
رَجَعَ داَودُُ مِنْ قتَلِْ الفِْلسِْطيِنيِ أخََذهَُ أبَنْيَرُْ وأَحَْضَرَهُ أمََامَ
شَاولَُ ورََأسُْ الفِْلسِْطيِنيِ بيِدَهِِ.58فقََالَ لهَُ شَاولُُ، ابنُْ
ــى َــدكَِ يس ْ ــنُ عبَ ْ ــالَ داَودُُ، اب ــا غلاُمَُ. فقََ َ ــتَ ي ْ ــنْ أنَ مَ

. البْيَتْلَحَْمِي

Gath,  aus der Philister  Heer und redete
wie  vorhin,  und  David  hörte  es.24Aber
jedermann in Israel,  wenn er  den Mann
sah,  floh  er  vor  ihm und fürchtete  sich
sehr.25Und  jedermann  in  Israel  sprach:
Habt ihr den Mann gesehen herauftreten?
Denn er ist heraufgetreten Israel Hohn zu
sprechen. Und wer ihn schlägt,  den will
der  König  sehr  reich  machen  und  ihm
seine Tochter geben und will seines Vaters
Haus  freimachen  in  Israel.26Da  sprach
David  zu  den  Männern,  die  bei  ihm
standen:  Was  wird  man  dem  tun,  der
diesen Philister schlägt und die Schande
von  Israel  wendet?  Denn  wer  ist  der
Philister,  dieser Unbeschnittene,  der das
Heer  des  lebendigen  Gottes  höhnt?27Da
sagte ihm das Volk wie vorhin:  So wird
man tun dem, der ihn schlägt.28Und Eliab,
sein ältester Bruder, hörte ihn reden mit
den  Männern  und  ergrimmte  mit  Zorn
wider David und sprach: Warum bist  du
herabgekommen?  und  wem  hast  du  die
wenigen  Schafe  dort  in  der  Wüste
gelassen? Ich kenne deine Vermessenheit
wohl und deines Herzens Bosheit. Denn du
bist  herabgekommen,  daß du  den  Streit
sehest.29David  antwortete:  Was  habe  ich
d i r  n u n  g e t a n ?  I s t  m i r ' s  n i c h t
befohlen?30und wandte sich von ihm gegen
einen andern und sprach,  wie  er  vorhin
gesagt hatte. Da antwortete ihm das Volk
wie vorhin.31Und da sie die Worte hörten,
die David sagte, verkündigten sie es vor
Saul,  und  er  ließ  ihn  holen.32Und David
sprach  zu  Saul:  Es  entfalle  keinem
Menschen  das  Herz  um deswillen;  Dein
Knecht  soll  hingehen  und  mit  dem
Philister  streiten.33Saul  aber  sprach  zu
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David:  Du  kannst  nicht  hingehen  wider
diesen Philister, mit ihm zu streiten; denn
du  bist  ein  Knabe,  dieser  aber  ist  ein
Kriegsmann von seiner Jugend auf.34David
aber sprach zu Saul: Dein Knecht hütete
die Schafe seines Vaters, und es kam ein
Löwe und ein Bär und trug ein Schaf weg
von der Herde;35und ich lief ihm nach und
schlug  ihn  und  errettete  es  aus  seinem
Maul. Und da er sich über mich machte,
ergriff ich ihn bei seinem Bart und schlug
ihn und tötete ihn.36Also hat dein Knecht
geschlagen  beide,  den  Löwen  und  den
Bären.  So  soll  nun  dieser  Philister,  der
Unbeschnittene,  sein  gleich  wie  deren
einer;  denn er hat geschändet das Heer
des lebendigen Gottes.37Und David sprach:
Der HERR, der mich von dem Löwen und
Bären  errettet  hat,  der  wird  mich  auch
erretten  von  diesem Philister.38Und Saul
sprach zu David: Gehe hin, der HERR sei
mit dir! Und Saul zog David seine Kleider
an und setzte ihm seinen ehernen Helm
auf  sein  Haupt  und  legte  ihm  seinen
Panzer  an.39Und  David  gürtete  sein
Schwert über seine Kleider und fing an zu
gehen, denn er hatte es nie versucht. Da
sprach David zu Saul: Ich kann nicht also
gehen, denn ich bin's nicht gewohnt, und
legte es von sich40und nahm seinen Stab in
seine Hand und erwählte fünf glatte Steine
aus  dem  Bach  und  tat  s ie  in  seine
Hirtentasche, die er hatte, und in den Sack
und  nahm die  Schleuder  in  seine  Hand
und  machte  sich  zu  dem Philister.41Und
der Philister ging auch einher und machte
sich zu David  und sein  Schildträger  vor
ihm  her.42Da  nun  der  Philister  sah  und
schaute David an, verachtete er ihn; denn
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er  war  e in  Knabe,  bräunl ich  und
schön.43Und der Philister sprach zu David:
Bin ich denn ein Hund, daß du mit Stecken
zu mir kommst? und fluchte dem David bei
seinem Gott44und sprach zu David: Komm
her zu mir, ich will dein Fleisch geben den
Vögeln unter dem Himmel und den Tieren
auf dem Felde!45David aber sprach zu dem
Philister: Du kommst zu mir mit Schwert,
Spieß und Schild; ich aber komme zu dir
im  Namen  des  HERRN  Zebaoth,  des
Gottes des Heeres Israels, das du gehöhnt
hast.46Heutigestages wird dich der HERR
in  meine  Hand  überantworten,  daß  ich
dich schlage und nehme dein Haupt von
dir und gebe die Leichname des Heeres
der Philister heute den Vögeln unter dem
Himmel und dem Wild auf Erden, daß alles
Land  innewerde,  daß  Israel  einen  Gott
hat,4 7und  daß  alle  diese  Gemeinde
innewerde,  daß  der  HERR  nicht  durch
Schwert noch Spieß hilft; denn der Streit
ist des HERRN, und er wird euch geben in
unsre  Hände.48Da sich  nun  der  Philister
aufmachte und daherging und nahte sich
zu David, eilte David und lief auf das Heer
zu, dem Philister entgegen.49Und David tat
seine Hand in die Tasche und nahm einen
Stein daraus und schleuderte und traf den
Philister an seine Stirn, daß der Stein in
seine Stirn fuhr und er zur Erde fiel auf
sein Angesicht.50Also überwand David den
Philister mit der Schleuder und mit dem
Stein und schlug ihn und tötete ihn. Und
da  David  kein  Schwert  in  seiner  Hand
hatte,51lief er und trat zu dem Philister und
nahm  sein  Schwert  und  zog's  aus  der
Scheide und tötete ihn und hieb ihm den
Kopf damit ab. Da aber die Philister sahen,
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daß ihr Stärkster tot war, flohen sie.52Und
die  Männer  Israels  und  Juda's  machten
sich  auf  und  riefen  und  jagten  den
Philistern  nach,  bis  man  kommt  ins  Tal
und  bis  an  die  Tore  Ekrons.  Und  die
Philister fielen erschlagen auf dem Wege
zu  den  Toren  bis  gen  Gath  und  gen
Ekron.53Und die Kinder Israel kehrten um
von  dem  Nachjagen  der  Philister  und
beraubten  ihr  Lager.54David  aber  nahm
des Philisters Haupt und brachte es gen
Jerusalem; seine Waffen aber legte er in
sein  Hütte.55Da  aber  Saul  David  sah
ausgehen wider die Philister, sprach er zu
Abner, seinem Feldhauptmann: Wes Sohn
ist der Knabe? Abner aber sprach: So wahr
deinen  Seele  lebt,  König,  ich  weiß  es
nicht.5 6Der  König  sprach:  So  frage
darnach,  wes Sohn der  Jüngling sei.57Da
nun  David  wiederkam von  der  Schlacht
des  Philisters,  nahm  ihn  Abner  und
brachte  ihn  vor  Saul,  und  er  hatte  des
Philisters Haupt in seiner Hand.58Und Saul
sprach zu ihm: Wes Sohn bist du, Knabe?
David  sprach:  Ich  bin  ein  Sohn  deines
Knechtes Isai, des Bethlehemiten.


